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KNYGU JRISU TERMINIJA

XVII a. Vilniaus akademijos spaustuvés leidiniy knygy jriSy sgvado pobudzio duomeny bazéje (toliau — DB)
prie jri$y bei jy vaizdy aprasy pateikiami vertimai j angly kalbg. Verciant, teko susidurti su tam tikrais isstkiais
perteikiant terminy reik§mes, nes knygriSystés (ypa¢ knygy puosybos) terminologija lietuviy kalba §iuo metu
dar formuojasi.

»]ri$y aprasuose vartojami terminai turi bati lietuvigki®, - sitlo apraso sudarytoja Grazina Smaliukiené. Ji
siekia pateikti knygy jriSy aprasus pagal vieng pavyzdj ir vieninga tvarka. Sialydama terminus, ji vadovavosi ne
pazodiniu vertimu, bet logika, ieSkodama prasminio rysio tarp lietuviy kalboje vartojamy terminy, kuriy vidiné
forma tiksliai ir aiskiai perteikty sgvoka.

KnygriSystés terminy stokoja lietuviy—angly kalby Zodynai, todél lietuvisky terminy atitikmeny dazniau-
siai ieSkota angli$koje literattiroje (leidiniy sarasas pateikiamas apacioje), kaip pagalbine priemone pasitelkiant
vireliy vaizdy DB. Knygrisystés terminai angly kalba daznai turi sinonimy. Verciant stengtasi rinktis tokj i$ ju,
kad iSverstas jrasas buty aiskesnis. Pavyzdziui, terming jspaudas galima iSversti ir stamp, ir tool impression, arba
tiesiog fool (jrankis). Visi $ie variantai pasitaiko literatairoje, tac¢iau pirmasis terminas taip pat vartojamas verciant
terming antspaudas, taigi terminui jspaudas perteikti jo atsisakyta. Verciant su popieriaus dekoru susijusius ter-
minus, vartoti literattroje pasitaikantys metodika apibaidinantys atitikmenys (pvz. sprinkling (pseudo-marbling),
o ne istoriniai tokio popieriaus pavadinimai (pvz., German marble).

DB medziaga ypac praverteé tais atvejais, kai apraSuose vartoti lietuviski terminai neturéjo anglisky atitik-
meny, pavyzdziui, visuose aprasuose vartotas norminis terminas sudétinis virselis. Jis gali buti perteiktas tiktai
vienu i$ trijy siauresnés reik§meés terminy, kurie nurodo, kokj virselio pavirsiaus plotg uzima nugarélés danga.
Siuo atveju vertimas i$ angly j lietuviy kalba nekelty problemuy, tadiau termino i$versti nejmanoma, nepatiksli-
nus jo lietuviskos reik§més. Lietuvoje $ie patikslinimai dar néra pritape. Todél buvo patikrinti DB pateikti visy
vir$eliy isklotinés vaizdai. Panasiai aplinkybés susiklosté ir naujo termino vaizdulys (apraso sudarytoja jj vartoja
tiesiogine prasme, pvz. kazkg vaizduoja) atveju, kurj galima i$versti nurodant jo formg (medalionas, rombas ir
kt.), taigi teko perzitréti DB esancias vaizduliy nuotraukas. Pasitaiké ir kity panasiy atvejy.

Taigi verciant tokius tekstus, ypac pasigendama iSsamesnio lietuviy—angly kalby knygrisystés, ir ypac knygos
puosybos, terminy Zodyno.
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BOOKBINDING TERMINOLOGY

The digital archive of the Wroblewski Library of the Academy of Sciences now has a comprehensive database
of bookbindings from 17"-century publications of the Vilnius Academy Printing House (hereafter, DB). The
descriptions of bookbindings registered in the DB and the captions of their images are given both in Lithuanian
and in English. Translating the original Lithuanian DB texts into English presented a number of challenges,
mostly related to terminology.

A considerable problem is that Lithuanian bookbinding terminology is still being developed. Grazina Sma-
liukiené, the DB compiler, attempted to produce standardized descriptions of bookbindings. For this purpose,
she introduced terms based not on the literal translations from a foreign language, but on logic.

As Lithuanian-English dictionaries display a tendency towards a lack of bookbinding terms, we had to search
for equivalents in English-language literature in the fields of bookbinding and book decoration (the list of lite-
rature used is given below), using the bookbindings’ images provided in the DB as a reference point. A separate
issue is that English bookbinding terms often have numerous synonyms. Our choice of a synonym was usually
dictated by a necessity to make the resulting description as clear as possible. In one instance, we had to choose
between stamp, tool impression, or just tool. All these synonyms occur in literature, but as stamp also has other
meanings, we decided against using it in this case. In regard to paper decoration, we elected to use terms defi-
ning the method (for example, sprinkling (pseudo-marbling), rather than historical paper names, such as German
marble etc.

Bookbindings’images provided in the DB were especially useful when Lithuanian terms used in the descrip-
tions lacked English equivalents, as was the case with the Lithuanian name for a type of bookbinding different
from the full binding. The only Lithuanian term that exists to describe such a binding may be translated into Eng-
lish using one of three terms with a narrower meaning (quarter binding, half binding and three-quarter binding).
While a translation from English into Lithuanian in this case would not cause any problems, a translation from
Lithuanian into English is impossible without having additional information about the binding in question.
Therefore, we had to examine all the bookbindings’ images in the database in order to select the correct term
for every description. In a very similar case, a single Lithuanian term was employed to describe all large tooled
ornaments such as medallions or mandorlas. To be able to use traditional English terms referring to the shape
of such ornaments, we had to peruse through all the latter’s images in the DB.

In conclusion, any translation in this field would greatly benefit from a more developed and stable Lithua-
nian terminology and especially from a comprehensive Lithuanian-English dictionary of bookbinding terms.
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